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між НряАом Нкраіни і ~рядом Китайськоі НароАноі Ресnнбліки 
про заохочення та взаємний зах~ст інвестицій 

Нряд Нкраіни та Нряд Китайськоі Народноі Респнбліки, які 
надалі іменнються " Цоrовірні Сторони " , 

бажаючи заохочнвати, захищати і створювати сприятливі нмови 
для інвестицій інвесторів оАнієї Доrовірної Сторони на територіі 

іншоі Цоrовірної Сторони, 

rрннтнючись на принципах 

взаємноі виrоАи, 

снверенітетн, рівності 

з метою розвиткн економічноrо співробітництва між двома 
держа.вами, 

домовились про нижчевикладене : 

СТдТТЯ 1 

Для цілей цієї Нrоди: 

та 

1. Термін " інвестиції " означає всі види цінностей, які 
вкладені на території Цоrовірноі Сторони, яка прийма.є інвестиціі 

відповідно до її законодавства, включаючи, зокрема: 

а/ рнхоме та нернхоме майно та майнові пра.ва; 

б/ акції 

компаніях; 

а.бо інші ♦орми нчасті в підприємствах та. 

в/ права вимоrи по rроwовим коштам та бндь-яким зобов " яза.н­
ням , що мають економічнн цінність; 

r / авторські права, права на nромисловн власність (такі як 
патенти, корисні зразки, промислові проекти або зразки, торrо­

вельні знаки та знаки обсnнrовнвання, ♦ ірменні назви, покажчики 
походження), " нон-хан" та " rндвілл" ; 

д/ пра.ва на здійснення економічної діяльності, що надаються 
відповідно до законодавства а.бо договорами, включаючи, зокрема, 
права на зді йснення розвідки та експлнатаціі природних 

реснрсів. 
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2. Термін " інвестор " означає стосовно кожної з Доrовір­
них Сторін: 

- •ізичні особи, які є rромадянами цієї Доrовірної Сторони 
відповідно до її законодавства; 

- підприємства і компан11, засновані відповідно до чинноrо 

на території цієї Доrовірної Сторони законодавства; 

- за нмови, що •ізична особа, підприємства чи компанії 
правомочні н віаповіднос ті до законодавства цієї Доrовірної Сто­
рони здійснити інвестиції на території іншої Доrовірної Сторони. 

З. Термін " прибнтки " означає снми, які отримані внаслідок 
інвестицій і, зокрема, ane не виключно: прибнток, дивіденди, 
відсотки та nіцензіин і винаrороди. 

4. Термін " територія " означає: 

- територію ~країни та територію Китайської Народної Рес­

пнбnіки відповідно; 

- морські райони, що приnяrають до нзбережжя відповідної 
Доrовірної Сторони, над якими ця Сторона здіиснює снверенні пра­

ва або юрисдикцію відповідно до міжнародноrо права. 

СТдТТЯ 2 

1. Кожна з Доrовірник Сторін заокочнватиме 
іншої Доrовірної Сторони заійснювати інвестиції 

інвесторів 

допнскатиме 

такі інвестиції на свою територію відповідно до своrо законо­
давства. 

2. Кожна з Доrовірник Сторін відповідно до своrо законо­
давства надаватиме сприяння в отриманні rромадянами іншої До­

rовірно і Сторони віз та дозволів на роботн в зв"язкн з інвести­
ціями, здійсненими на її території. 
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СТRТТЯ З 

1. Кожна з Доrовірник Сторін зобов"язнється забезnечнвати 
на своїй території рівноправний режим та захист віАносно інвес­

тор і в інwоі Доrовірноі Сторони і Аіяnьності, пов"язаноі з 
такими інвестиціями. 

2. Режим, зrаАаний в пннкті 1 цієї статті, бнАе не менw спри­
ятливим, аніж режим, яким наnається віАносно інвестицій інвесто­
рів бнАь-якої третьої Аержави та Аіяnьності, пов " язаноі з таки-
ми інвестиціями . 

З. Положення nннктів 1 та 2 цієї статті не поширюються на 
піnьrи і переваrи, які Доrовірна Сторона наАає або наАасть в 
маибнтньомн інвесторам бнаь-якої третьої Аержави або їх інвести­
ціям на основі: 

- її нчасті в зоні вільної торrівnі, митномн або 
економічномн союзі, орrанізації економічної взаємоаопомоrи або в 

міжнароАніи нrоАі, що переАбачає ninьrи та переваrи, nоАібні 
АО тих, які надаються Доrовірною Стороною нчасникам зазначених 
орrанізацій, та набравwій чинності ао аати nіАписання цієї 
~rOAИj 

- міжнароАної нrоnи або іншої аомовnеності з питань оnоаат­
кнвання ; 

- аомовnеності з питань прикорАонної торrівnі. 

СТRТТЯ 4 

1. Інвестиції інвесторів ОАНієі з Доrовірних Сторін, 
ЗАійснені на території інwої Доrовірної Сторони, не можнть бнти 
націоналізовані, реквізовані або підАані іншим заходАм, що мають 
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анаnоrічні націоналізації або реквізиції насліАки (Aani " рекві- ~ 
зиція " ) , за винятком виnаАків, коли такі закади ЗАіиснюються н 
rромаАських інтересах, при АОТриманні встановnеноrо 

законодавством пориакн, на неаискримінаційній основі і снпро­

воажнються виплатою компенсації. 
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2. Компенсація, яка переАбачена в пннкті 1 цієї статті, бнАе 
розраховнватись на основі реальної вартості інвестицій на момент 

їх реквізиції і має спnачнватись без необrрмнтованої затримки, 

бнти конвертованою та такою, що вільно переказнється з території 
ОАнієї Доrовірної Сторони на територію іншої Доrовірної Сторони . 

З. Якщо інвестиціям інвесторів однієї Доrовірної Сторони 
бнАе завдано збитків на території іншої Доrовірноі Сторони 
внасnіАок війни, надзвичаиноrо станн, rромаАських безnадь або 
інwих подібних обставин, Доrовірна Сторона, на території якої 
здійснені інвестиції, в разі прийняття нею заходів по відwкодн­
ванню збитків або інwих віАnовідних захоАів, надасть цим інвес­
торам режим не менw сприятливий, ніж той, який наАається 

інвесторам бндь-якої третьої держави. 

ст~ття s 

Кожна з Доrовірних Сторін відповідно АО своrо законодавства 
rарантнє інвесторам інwої Доrовірної Сторони після виконання ни­
ми всіх податкових зобов"язань переказ снм в зв"язкн з інвес­
тиціями, включаючи: 

а/ nрибнтки, як вони визначені в пннкті З статті 1 цієї 
~г-оди; 

б/ снми від повної або часткової ліквідації інвестицій; 

в/ платежі за технічнн допомоrн, технічне обслнrовнвання і 
нправnінський досвід; 

r / платежі, здійснені відповідно до креАитної нrоАи в 
зв"язкн з інвестиціями; 

АІ заробітнн пnатн та інwі винаrороди, які отримнють rро­
мадяни інwої Доrовірної Сторони за роботн та nocnнrи, що виконн­
ються н зв " язкн з інвестиціями, здійсненими на території першої 
Доrовірної Сторони, н розмірі, який передбачений її 
законодавством, 
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СТАТТЯ 6 

Переказ снм відповідно до статей 4 і 5 цієї Нrоди бнде 
здійснюватися за обмінним кнрсом, що діє на датн переказн відпо­
відно до правил ваnютноrо реrнnювання Договірної Сторони, на 
території якої здійснено інвестицію. 

СТАТТЯ 7 

Якщо Доrовірна Сторона або призначений нею посередник на 
основі гарантії, виданої ними стосовно інвестицій інвестора 
цієї Доrовірної Сторони, проводять випnатн інвестицій інвесторн, 
то перша Доrовірна Сторона або призначений нею посередник одер­
жнють в порядкн снброrації відповідні права інвестора, які 
випливають з цієї Нrоди. 

СТАТТЯ 8 

Ця Нrода застосовнватиметься також до інвестицій, 
здійснених на території однієї з Доrовірних Сторін відповідно до 
її законів і правил інвесторами іншої Доrовірної Сторони до мо­
ментн набрання чинності цією Нrодою . 

СТАТТЯ 8 

1. Спори між Доrовірними Сторонами стосовно тnнмачення або 
застоснвання цієї Нrоди бнднть по можливості виріwнватись по 
дипломатичних каналах. 

2. Якщо спір не може бнти вирішений таким чином на протязі 
шести мtсяців від дати порнwення спорн однією з Доrовірних Сторін, 
йоrо бнде за проханням бндь-якої з Договірних Сторін передано до 
арбітражноrо сндн "ad hoo " . . І 
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З. дрбітражний С'!:fд складається з трьох арбітрів і створюєть­
ся настнпним чином: протягом двох місяців від дати отримання 

однією з Доrовірни~ Сторін письмового повідомлення інwоі 
Доrовірної Сторони про передачн спорн до арбітражн кожна з 
Доrовірних Сторін призначить по одномн арбітр'!:f, Ці два арбітри 
протяrом двох місяців від дня призначення дрнrоrо арбітра обернть 
третьоrо арбітра - rромадянина третьої держави, яка має 
дипломатичні відносини з обома Доrовірними Сторонами, який з 
дозволн Доrовірних Сторін призначається Головою арбітражного 
C'!:fД'!:f , 

4. Якщо арбітражний С'!:fд не бнде створений протяrом чотирьох 
місяців від дати отримання письмового повідомлення про nередачн 
сnорн до арбітражноrо сндн, бндь-яка з Договірних Сторін може, 
за відснтності інwоі домовленості, запропоннвати Голові Міжнарод­
ного Снд'!:f зробити необхідні призначення. Якщо Голова є 
громадянином однієї з Договірних Сторін або з іншої причини не 
може виконати зазначенн •ннкцію, то зробити необхідні призначення 
може бнти запропоновано настнnномн по старwинствн членн 
Міжнародного С'!:fдН, який не є громадянином жодної з Договірних 
Сторін. 

5. дрбітражний снд сам встановлює правила nроцеднри. Снд 
приймає рішення відповідно до положень цієї ~годи і загально­
визнаних принципів міжнародноrо права. 

6 . дрбітражний снд приймає рішення більшістю голосів, ці 
рішення є остаточними і мають обов"язковн сиnн для обох Договір­
них Сторін. За проханням бндь-якоі з Договірних Сторін арбітраж­
ний снд пояснить мотиви свого рішення. 

7. Кожна з Договірних Сторін бнде нести витрати, пов " язані 
з діяльністю призначеного нею арбітра та її представництвом в 
арбітражномн процесі. Витрати, nов " язані з діяльністю голови, та 
інwі витрати Договірні Сторони нестимнть н рівних частках. 
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СТRТТЯ 10 

1. Бндь-якии спір між однією Договірною Стороною та 
інвестором інwої Договірної Сторони, що стоснється розмірн 

компенсації н виnадкн реквізиції, може бнти переданий до арбіт­
ражного сндн. 

2. Такий арбітражний снд створюється для кожного конкретно­
го випадкн настнпним чином: кожна зі сторін в спорі призначить по 

одномн арбітрн, а ці два арбітри обернть громадянина третьої 
держави, яка має дипломатичні відносини з обома Договірними 
Сторонами, як арбітра-rоловн. 

Перwі два арбітри призначаються протягом двох місяців, а 
rолова обирається протягом чотирьох місяців від дня письмового 
повідомлення про передачн спорн на ро3rляд арбітражн. Якщо про­
тягом зазна~ених термінів арбітражний снд не бнде створений, 
кожна зі сторін спорн може запропоннвати Голові Rрбітр4жноrо ін­
ститнтн Стокгольмської торговельної палати зробити необхідні 
призначення. 

З. Rрбітражний снд сам встановлює правила процеднри. При 
цьомн снд може н ході визначення процеднри прийняти в якості ке­

рівництва Правила дрбітражноrо інститмтн Стокгольмської торго­
вельної палати. 

4, Rрбітражний снд виносить своє рішення більшістю голосів. 
Таке ріwенни бнде остаточним та обов " язковим до виконання для 
обох сторін спорм, Кожна Договірна Сторона зобов"язнється викона­
ти рішення арбітражного сндн відповідно до своrо національного 
законодавства . 

5 . Rрбітражний снд виносить рішення відповідно до положень 
цієї Нrоди, законодавства Договірної Сторони, на території якої 
здійснено інвестиції, включаючи її колізійні норми, а також за­
гальновизнаними принципами міжнародного права. 

6. Кожна зі сторін сnорн бнде нести витрати, пов"язані з 
діяльністю призначеного нею арбитра та її rоnовнванням в арбіт­
ражномн процесі. Витрати, пов"язані. з діяльністю rолови, та інwі 
витрати сторони нестимнть в рівних частках. 
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СТRТТЯ 11 

Якщо одна з Доrовірних Сторін відповідно до своrо законо­

давства або міжнародної нrоди, нчасниками якої є обидві Доrо­
вірні Сторони, надає інвестиціям інвесторів іншої Доrовірної 
Сторони або діяльності, пов " язаній з такими інвестиціями, ре­
жим біnьw сnриятnивии, аніж режим, наданий цією Нrодою, то бнде 
застосовнватися біnьw сприятливий режим. 

СТRТТЯ 12 

1 . Представники обох nоrовірних Сторін бнднть н мірн необ­
хідності проводити знстрічі з метою: 

про 

а/ вивчення питань застоснвання цієї Нrоди; 

б/ обмінн ін•ормацією щодо правових питань інвестицій та 
можливості їх здійснення; 

в/ вирішення спорів, що виникають н зв " язкн з інвестиціями ; 

r / вивчення інших питань, пов " язаних з інвестиціями; 

д/ розrnядн пропозицій про внесення можливих змін та допов­

нень до цієї ~rоди. 

2. Якщо бндь-яка з Доrовірних Сторін запропоннє провести 
конснльтації з бндь-якоrо питання, nередбаченоrо н пннкті 1 цієї 
статті, інша Доrовірна Сторона неrайно дасть відповідь і кон­
снльтаціі бнднть проводитись почерrово н Києві та Пекіні. 

І 

І 
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СТдТТЯ 13 

1, Ця ~года набирає чинності за сnлином тридцяти днів від 
дати письмового повідомлення Договірними Сторонами одна одну про 

виконання ними відповідних конституційних процедур та діятиме 

протягом n " яти років. 

2. Ця ~года залишатиметься чинною, якщо жодна з Договірних 
Сторін письмово не повідомить іншн Доrовірнн Сторону про її при­

пинення принаймні за один рік до закінчення строку, визначеного 

в пункті 1 цієї статті. 

З. За. сплином початкового п " ятирічноrо строку кожна з Дого­
вірних Сторін може в будь-який час припинити дію цієї ~годи, 
письмово повідомивши про свої наміри іншу Договірну Сторону. Та­

ке повідомлення набирає чинності після дванадцяти місяців від 
дати його отримання іншою Договірною Стороною. 

4, Щодо інвестицій, здійснених до дати припинення ді ї цієї 

~годи, положення статей 1-11 залишатимуться чинними протягом на­
ступних п " ятнадцяти років, відліковуючи від дати припинення діі 
цієї ~годи. 

На посвідчення чого представники, які підписалися нижче, 

належним чином уповноважені своїми ~рядами, підписали цю ~году. 

Здійснено у м.Пекіні "J{. .. жовтня 1552 року у двох приІ'Іfір­
никах, кожний українською та китайською мовами, причому обидва 
тексти мають однакову силу. 
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